
Практический курс профессионально-ориентированного перевода 
Дисциплина «Практический курс профессионально-ориентированного 

перевода» входит в блок специальных дисциплин и включает два модуля: 
«Структура, лексика и грамматика специализированного текста», 
«Синтезированные навыки работы с текстом». 

Структура, лексика и грамматика специализированного текста 
Цель дисциплины «Структура, лексика и грамматика 

специализированного текста»: сформировать переводческую компетенцию, 
то есть ввести обучающихся в современную проблематику практического 
письменного перевода, научить пользоваться существующими стратегиями и 
способами перевода, сформировать представление об инструментарии 
современного переводчика и научить студентов пользоваться им в 
профессиональной деятельности.  

Содержание дисциплины: 
Перевод как аналитико-интегративный процесс и его разновидности. 

Основные принципы перевода. Свод руководящих принципов деятельности 
письменного переводчика. Способы перевода (частичный и полный). 
Аннотирование. Реферирование. Полный письменный перевод. 
Переводческий анализ текста. Типы лексических соответствий. Контекст и 
его роль при переводе.  Перевод слов, не имеющих соответствий в языке 
перевода. Перевод фраз с препозитивными определениями. Лексические 
трансформации. Грамматические трансформации. Перевод текстов 
различных функциональных стилей: научный, технический, официально-
деловой, газетно-публицистический, художественный. 

Планируемые результаты: 
Знать: переводческие стратегии, направленные на преодоление 

трудностей лексического и грамматического характера и создание перевода в 
соответствии с жанрово-стилистическими нормами языка перевода. 
 Уметь: осуществлять предпереводческий анализ текста с целью 
подбора переводческих стратегий; осуществлять письменный перевода 
текстов различных типов с английского языка на русский и обратно; 
использовать различные словари, другую справочной литературу и ресурсы 
сети Интернет для решения поставленных переводческих задач. 

Владеть: навыком создания письменных текстов различного типа на 
языке перевода в соответствии с коммуникативной задачей, поставленной 
автором текста оригинала и ситуацией общения, а также навыком 
осуществления предпереводческого анализа и применения трансформаций 
различного типа в процессе письменного перевода с целью достижения 
смысловой эквивалентности текстов оригинала и перевода. 

 
Синтезированные навыки работы с текстом 
Цель дисциплины «Синтезированные навыки работы с текстом»:  

приобретение знаний и умений по эффективному обеспечению 
межъязыкового и межкультурного понимания в сфере социальных и 
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профессиональных контактов, формирование общекультурных и 
профессиональных компетенций, необходимых для осуществления 
переводческой деятельности посредством устного и письменного переводов. 

Содержание дисциплины: 
Перевод в современном мире. Профессиональная этика переводчика. 

Виды перевода. Переводческие сложности. Переводческая семантография. 
Перевод имен собственных. Международные организации. Перевод реалий. 
Российские реалии в переводе. Международный терроризм. 

Планируемые результаты: 
Знать: цели, задачи, принципы и стратегии переводческой 

деятельности; стратегии и принципы создания эквивалентного и адекватного 
текста перевода; культуру устной и письменной речи родного и изучаемого 
языков. 

Уметь: квалифицированно осуществлять устный и письменный 
перевод в различных его вариантах; осуществлять предпереводческий анализ 
текста и лингво-переводческий анализ текста; создавать тексты различной 
жанрово-стилистической принадлежности на родном и иностранном языках. 

Владеть: навыками непрерывного самосовершенствования; навыками 
поиска, извлечения и анализа материала в переводческих целях; навыками 
социокультурной и межкультурной коммуникации, для обеспечения 
адекватности социальных и профессиональных контактов. 
 


